
GEBRAUCHSANWEISUNG ref. R14
Bitte lesen Sie dieses Informationsblatt vor dem Gebrauch und vor jeder Wartungsarbeit aufmerksam durch. Die in 
diesem Informationsblatt enthaltenen Informationen unterweisen den Anwender in AuswahI und Gebrauch von 
Persönlichen Schutzausrüstungen. Hersteller und Handelspartner haften nicht bei falschem Einsatz der Persönlichen 
Schutzausrüstung. Dieses Informationsblatt muss über die gesamte Lebensdauer der persönlichen Schutzausrustung 
aufbewahrt werden. 
Handschuhmodell: ref. R14
	 Markenzeichen des Herstellers Die CE-Kennzeichnung bedeutet, dass diese Handschuhe zu den 	
	 Persönlichen Schutzausrustungen gehören und den wesentlichen Gesundheits- und 		
	 Sicherheitsvor schriften der Richtiinie 89/686/CEE entsprechen, bescheinigt durch das folgenden 
Institut:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
GRÖSSEN 
Lieferbare Größen	 Nach EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
Der Fingerfertigkeitslevel erreicht Leistungsstufe 4 von 5. Der Handschuh erfüllt seine Sicherheitseigenschaften nur, 
wenn er korrekt angezogen wird und die richtige Größe/Paßform hat.
EINSATZBEREICH
Der Handschuh wurde gefertigt, um den Anwender vor mechanischen Gefahren, d.h. gegen mögliche Abschürfun-
gen, Schnittverletzungen, Quetschungen und Perforationen zu schützen. 
Das Schutzvermögen bezieht sich auf die Handfläche des Handschuhs.
PIKTOGRAMME UND SCHUTZLEVEL
MECHANISCHE RISIKEN
Abriebfestigkeit
Schnittfestigkeit
Weiterreißfestigkeit
Durchstichfestigkeit
X: Der Handschuh wurde hinsichtiich dieser Eigenschaft nicht geprüft.
o: Das MindestleveI wurde nicht erreicht.
Da die erzielten Leistungsstufen auf Ergebnissen von Laborprüfungen basieren, können sie sich von den effektiven 
Bedingungen am Arbeitsplatz unterscheiden. Deshalb ist es empfehenswert, die Handschuhe am Arbeitsplatz zu 
testen, um festzustellen, ob sie tatsächlich für den vorgesehenen Einsatz geeignet sind. Die Schutzeigenschaften be-
ziehen sich auf die persönliche Schutzausrüstung in neuem und einwandfreiem Zustand, ohne vorherige Reinigung.
GEBRAUCH
Vor dem Gebrauch ist der Handschuh zu prüfen, ist er in einwandfreiem Zustand, weist er keine Schnitte, Löcher, 
und Risse, usw. auf? Bei Beschädigungen ist der Handschuh sofort auszutauschen. Der Handschuh darf nur für die 
in diesem Informationsblatt angegebenen Risiken verwendet werden. Er darf nicht in der Nähe sich bewegender 
Maschinenteile verwendet werden, da er sich darin verfangen könnte.
REINIGUNG
Eine Reinigung sollte mit  nicht aggressiven mechanischen Mitteln erfolgen, z.B. Bürsten mit weichen Borsten aus  
pflanzlichen oder synthetischem Material.
Verwenden Sie keine metallischen Gegenstände zur Reinigung, da solche den Handschuh beschädigen können. 
LAGERUNG
Die Handschuhe sind in Polybeuteln vorpackt. Sie müssen in der Originaiverpackung, an einem sauberen und 
trockenen Ort, vor Wärme und direkter Sonnenstrahlung geschützt, gelagert werden. Unter den oben genannten 
Lagerbedingungen werden die Schutzeigenschaften des Handschuhs über einen langen Zeitraum aufrechterhalten. 
Vor dem Gebrauch hat der Verwender den Handschuh einer Sichtprufung zu unterziehen, um sicherzustellen, 
dass dieser unversehrt ist. Die Haltbarkeit im Gebrauch hängt von den Einsatzbedingungen und der Pflege durch 
den Anwender ab.
ANMERKUNGEN
Die Handschuhe müssen analog den Vorschriften und den entsprechenden Gesetzen entsorgt werden (Mülldeponie 
Müllverbrennung). Ein eventueller Inhalt allergieerzeugender Stoffe ist dem Hersteller bisher nicht bekannt. Der 
Anwender wird gebeten, den Hersteller über beobachtete Überempfindiichkeiten und allergischen Reaktionen 
zu unterrichten.
Diese Persönliche Schutzausrüstung wird bei Fabrikationsfehlern ersetzt.
* Bei Unstimmigkeiten zwischen den verschiedenen Übersetzungen ist nur die italienische Version verbindlich.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an:

NOTA INFORMATIVA   ref. R14
Leggere attentamente la presente nota informativa prima dell’impiego e prima di ogni manutenzione. Le 
informazioni qui contenute servono ad assistere e ad indirizzare l’utilizzatore nella scelta e nell’uso del dpi. Nessuna 
responsabilità sarà assunta dal fabbricante e dal distributore nel caso di uso errato del DPI. La presente nota 
informativa deve essere conservata per tutta la durata del DPI.
Modello del guanto: ref. R14
Marchio del fabbricante
	 La marcatura CE indica che questi guanti sono dispositivi di protezione individuale conformi ai  	
	 requisiti essenziali di salute e sicurezza contenuti nella direttiva 89/686/CEE e che sono stati 	
	 certificati, dall’organismo notificato:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
TAGLIE
Nostri riferimenti taglie 	 Taglie previste EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL	
Il guanto risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se di taglia adeguata e correttamente indossato.
CAMPO D’IMPIEGO
II guanto è stato fabbricato per proteggere l’utilizzatore da rischi meccanici quali abrasione, taglio, strappo e 
perforazione. Le capacità protettive si riferiscono al palmo del guanto.
PITTOGRAMMI E LIVELLI DI PROTEZIONE
RISCHI MECCANICI (vedi i riferimenti sul guanto)
abrasione		
taglio		
strappo		
perforazione	
X: il guanto non è stato testato per questa caratteristica.
o: non ha raggiunto il livello minimo.
Dal momento che i livelli di prestazione sono basati sui risultati di prove di laboratorio, essi possono differire dalle 
reali condizioni esistenti sul posto di lavoro. È consigliabile quindi fare una prova preliminare dei guanti per verifìcarne 
l’effettiva idoneità all’uso desiderato. Le caratteristiche protettive si riferiscono al DPI nuovo, in buono stato e mai 
sottoposto a trattamenti di pulitura.
UTILIZZO
Prima dell’uso verificare che il guanto sia in buono stato: non presenti cioè tagli, fori, screpolature ecc... Qualora 
queste condizioni non fossero rispettate sostituire immediatamente il DPI. Il guanto deve essere utilizzato solo per 
i rischi previsti nella presente nota informativa. Evitare di usare il DPI in vicinanza di organi in movimento in cui 
potrebbe rimanere impigliato.
PULIZIA
È consigliabile che la pulizia avvenga attraverso l’uso di mezzi meccanici non aggressivi, come spazzole a setole 
morbide in materia vegetale o sintetica, escludendo tutto quanto a natura metallica poiché danneggerebbe il guanto.
CONSERVAZIONE
I guanti sono imballati in buste di polietilene. I guanti devono essere conservati nel loro imballo originale, in luogo 
pulito e asciutto, al riparo da fonti di calore e dalla luce diretta del sole. Se lo stoccaggio viene eseguito come indicato, 
il guanto conserva le proprie caratteristiche per lungo tempo. Si rimanda all’utilizzatore la verifica visiva dell’integrità 
del guanto prima della messa in uso. La durata d’impiego dipende dall’uso e dalla cura che ne avrà l’utilizzatore.
NOTE
I guanti devono essere smaltiti in osservanza delle locali normative vigenti in materia (discarica, inceneritore). L’even-
tuale presenza di sostanze allergeniche sinora non è nota al fabbricante. Si prega di segnalare eventuali casi osservati 
di ipersensibilità o di reazione allergica. Il presente dpi, in presenza di difetti di fabbricazione, verrà sostituito.
* In caso di divergenze tra le distinte traduzioni solo la versione in italiano si potrà ritenere l’unica 
valida e vincolante.
Per ulteriori informazioni, rivolgersi a:
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INFORMATION SHEET ref. R14
Please read this briefing note through carefully prior to use and prior to any maintenance work. The purpose 
of the information contained herein is to assist and direct the user in choosing and using the PPE. Neither the 
manufacturer nor the distributor can be held liable for an incorrect use of the PPE. This briefing note must be kept 
for the duration of the PPE.
Glove model: ref. R14
Manufacturer’s trade mark
	 The CE mark means that these gloves are personal protective equipment conforming to 		
	 the essential health and safety requirements set forth in the directive 89/686/EEC and have 	
	 been certified by the notified body:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
SIZES
Our sizes references 		  Sizes chart from EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
The gloves meet the safety characteristics only if the size is right and worn
properly.
RANGE OF USE
The gloves have been made as protection against mechanical risks such as abrasion, cutting, ripping and perforation. 
The protective capacity refers to the glove palm.
PICTOGRAMS AND PROTECTION LEVELS
MECHANICAL RISKS (see the reference on the glove)
abrasion
cutting
ripping
perforation
X: the glove has not been tested for this characteristic.
o: it did not reach the minimum level.
Since the performance levels are based on lab test results, they may differ from the actual conditions at the 
workplace. Consequently it is advisable to conduct a preliminary test oft he gloves to see if they are suitable for their 
intended use. The protective characteristics refer to new PPE, in good condition and that has never been subject 
to cleaning treatments.
USE
Prior to use, make sure the gloves are in good condition by which we mean no cuts, holes or cracks, etc. If the gloves 
are not in perfect condition, replace them immediately. The gloves must be used only for the risks contemplated in 
this briefing note. Avoid using PPE near moving parts in which it could get entangled.
CLEANING
Cleaning should be done using non aggressive mechanical items such as brushes with soft bristles made of a 
vegetable or synthetic material, never using anything metallic as it would damage the gloves.
STORING
The gloves are in polyethylene bags. Keep the gloves in their original packaging in a clean, dry place, away from 
sources of heat and direct sunlight. If stored as indicated, the gloves will keep their characteristics for a long time. 
The user must always inspect the gloves to ensure they are sound prior to using them. How long the gloves will last 
depends on the use and care the user has.
NOTES
The gloves must be disposed of in compliance with the local regulations in force on this subject (dump, incinerator). 
The presence of any allergenic substances is not known to the manufacturer at this time: please report any cases 
found of hypersensitivity or allergies reactions.
In the case of manufacturing defects this PPE will be replaced.
* In the event of discrepancy between the different translations, the Italian version will only apply.
For more information, contact:
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INFORMACIÓNES ref. R14
Lee atentamente la presente informativa antes proceder al uso y al mantenimiento. Las informaciones contenidas 
en la presente nota tienen la finalidad de asesorar y guiar al usuario en la elección y el uso del EPI. El fabricante y el 
distribuidor no asumen responsabilidad alguna en caso de un uso incorrecto del EPI. La presente nota informativa 
debe conservarse durante toda la vida del EPI.
Modelo del guanto: ref. R14
Marca del fabricante
	 La marca CE indica que estos guantes son equipos de protección individual conformes con los 	
	 requisitos esenciales de salud y seguridad establecidos en la directiva 89/686/CEE y que han 	
	 sido certificados por el ente notificado:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
TALLAS
Nuestras referencias de tallas	 Tallas de EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
El guante sólo responde a las caracteristicas de seguridad si es de la talla adecuada y está correctamente puesto.
CAMPO DE EMPLEO
El guante ha sido fabricado para proteger al usuario de riesgos mecànicos como la abrasión, el corte, el desgarre y la 
perforación. Las capacidades protectivas se refieren a la palma del guante.
PICTOGRAMAS Y NIVELES DE PROTECCIÓN
RIESGOS MECANICOS  (vee la referencias sobre el guante)
abrasión
corte
desgarre
perforación
X: el guante no ha sido testado para esta característica.
o: no ha alcanzado el nivel minimo.
Dado que los niveles de prestación se basan en los resultados de ensayos de laboratorio, los mismos pueden diferir 
de las condiciones reales existentes en el puesto de trabajo. Por lo tanto, es aconsejable hacer una prueba preliminar 
de los guantes para comprobar que efectivamente son idóneos para el uso deseado. Las características protectivas se 
refieren al EPI nuevo, en buen estado y sin que se haya sometido nunca a tratamientos de limpieza.
UTILIZACIÓN
Antes de usar comprobar que el guante está en buen ostaclo: no debe presentar cortes, orificios, fisuras, etc. Si no 
se respetan estas condiciones es preciso sustituir inmediatamente el EPI. El guante debe ser utilizado sólo para los 
riesgos previstos en la presente nota informativa. Evitese usar el EPI cerca de órganos en movimiento en los que 
podrìa quedar atrapado.
LIMPIEZA
Es aconsejable que la limpieza se realice con medios mecánicos no agresivos, como cepillos de cerdas suaves de 
materia vegetal u sintética, excluyendo todo material de tipo metálico, ya que danaria el guante.
CONSERVACIÓNLos guantes están embalados en bolsas de polietileno. Los guantes deben conservarse en su 
embalaje original, en un lugar limpio y seco, protegidos de fuentes de calor y de la luz directa del sol.
Si el almacenaje se realiza como indicado, el guante conserva sus caracteristicas por largo tiempo. El usuario, antes de 
usar el guante, debe comprobar visualmente que está integro. La duración del EPI depende del uso que se haga del 
mismo y del cuidado que tenga el usuario.
NOTAS
Los guantes deben eliminarse de conformidad con las normativas locales vigentes en materia (vertedero, incinerador). 
Hasta el momento, el fabricante desconoce la posible presencia de substancias alergénicas. Se ruega indicar los 
casos observados de hipersensibilidad o de reacción alérgica. El presente EPI se sustituira en caso de que presente 
defectos de fabricación. 
* En caso de divergencias entre las diferentes traducciones, se considerare únicamente válida y vincolante sólo la 
versión en italiano.
Para más informaciones dirigirse a:
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NOTE D’INFORMATION ref. R14
Lire attentivement cette note d’information avant utilisation et avant chaque maintenance. Les informations 
contenues ici servent a assister et a conseiller l’utilisateur dans le choix et l’utilisation de l’FPI
(Équipement de Protection Individuelle). Aucune responsabilité ne pourra être attribuée au constructeur, ni au 
distributeur en cas d’utilisation incorrecte de l’EPI. Cette note d’information doit être conservée pour toute la 
durée de vie de l’EPI. 
Modèle du gant: ref. R14
Marque du Constructeur
	 La Marque CE indique que ces gants sont un équipement de protection individuelle 		
	 conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité contenues dans la Directive 	
	 89/686/CEE et ayant été certifiés par l’organisme notifié:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
TALLES
Nos références de talles	 Talles prevues EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
Le gant répond aux caractéristiques de sécurité uniquement s’il s’agit de la bonne taille et s’il est correctement 
porté.
CHAMP D’APPLICATION
Le gant a été fabriqué afin de protéger l’utilisateur des risques mécaniques comme abrasions, coupures, déchirures 
et perforations. La capacité de protection concerne la paume du gant.
PICTOGRAMMES ET NIVEAUX DE PROTECTION
RISQUES MÉCANIQUES (voir les références sur le gant)
abrasion
coupure
déchirure
perforation
X: le gant n’a pas été testé pour cette caractéristique.
o: le niveau minimum n’a pas été atteint.
Puisque les niveaux de prestation sont basés sur les résultats d’essais de laboratoire, ils peuvent différer des 
conditions réels existantes sur le lieu de travail. Il est fortement conseillé de faire une essai préalable pour vérifier 
l’effective aptitude des gants pour l’utilisation souhaitée. Les caractéristiques de protection concernent l’EPI neuf, 
en parfait état et encore jamais soumis au nettoyage.
UTILISATION
Vérifier avant utilisation que le gant soit en parfait état: c’est-à-dire qu’il ne présente pas de coupures, de trous, de 
craquelures ou autre. Au cas où ces conditions ne seraient pas respectées, il faut immédiatement remplacer l’EPI. 
Le gant doit être utilisé uniquement pour les risques prévus par la présente note d’information. Éviter l’utilisation 
de l’EPI a proximité de machines en mouvement
faute de quoi il pourrait y rester accidentellement accroché.
NETTOYAGE
II est conseillé de nettoyer a l’aide de moyens mécaniques non agressifs comme des brosses a soies souples 
végétales ou synthétiques, et bannir tout objet métallique qui pourrait endommager le gant.
CONSERVATION
Les gants sont emballés en pochettes de polyéthylène. Les gants doivent être conservés dans leur emballage 
d’origine, en un lieu sec et propre, à l’écart de sources de chaleur et de la lumière directe du soleil. Si le stockage 
est correct, le gant conserve ses propres caractéristiques pour longtemps. L’utilisateur est chargé de vérifier 
visuellement l’intégrité du gant avant toute utilisation. La durée d’utilisation dépend de l’usage que l’on en fait et 
du soin apporté par l’utilisateur.
REMARQUES
Les gants doivent être éliminés selon les normes en vigueur en la matière du lieu d’usage (décharge, incinéra-
teur...). L’éventuelle présence d’allergènes n’est jusqu’à présent pas connue du fabricant. Nous vous prions de 
signaler chaque éventuel cas observés d’hypersensibilité ou de réaction allergique. Le présent EPI sera remplacé 
pour tout défaut de fabrication.
•En cas de divergence entre les différentes traductions seule la version italienne sera considérée valable et 
réglementaire.
Pour tout renseignement complémentaire contacter :
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ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΗ ΟΔΗΓΙΑ ref. R14
Διαβάστε προσεκτικά την παρούσα ενημερωτική οδηγία πριν την εφαρμογή και πριν κάθε συντήρηση.  Οι 
πληροφορίες που περιέχονται χρησιμεύουν στο να βοηθήσουν και να κατευθύνουν το χρήστη στην επιλογή 
και τη χρήση του dpi.  Καμία ευθύνη δε λαμβάνεται από τον κατασκευαστή και το διανομέα σε περίπτωση 
λανθασμένης χρήσης του dpi.  Η παρούσα ενημερωτική οδηγία πρέπει να διατηρείται καθ’ όλη τη διάρκεια 
ζωής του dpi.  
Μοντέλο γαντιού : ref. R14
Μάρκα κατασκευαστή 
	 Η σήμανση CE υποδεικνύει ότι αυτά τα γάντια είναι είδη ατομικής  προστασίας 	
	 που γεία και την ασφάλεια που αναφέρονται στην οδηγία 89/686/CEE και που 	
	 έχουν πιστοποιηθεί από τον οργανισμό : 
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
ΜΕΓΕΘΗ
Αναφορές μεγεθών μας	 Προβλεπόμενα μεγέθη ΕΝ 420
7	 S
8	 M
9	 L	
10	 XL
11	 2XL
Το γάντι ανταποκρίνεται στα χαρακτηριστικά ασφάλειας μόνο αν το μέγεθος είναι κατάλληλο και φοριέται 
σωστά.  
ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Το γάντι έχει κατασκευαστεί για να προστατεύει το χρήστη από μηχανικούς κινδύνους όπως γδαρσίματα, 
κοψίματα, σκισίματα και διατρήσεις.  
Η ικανότητα προστασίας αναφέρεται στην παλάμη του γαντιού.  
ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΙ ΕΠΙΠΕΔΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΜΗΧΑΝΙΚΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ 
γδάρσιμο
κόψιμο
σκίσιμο
διάτρηση
X: το γάντι δεν έχει ελεγχθεί για αυτό το χαρακτηριστικό. 
o: δεν επετεύχθει το ελάχιστο επίπεδο. 
Δεδομένου ότι τα επίπεδα απόδοσης έχουν βασιστεί σε αποτελέσματα εργαστηριακών δοκιμών, αυτά μπορεί 
να διαφέρουν από τις πραγματικές συνθήκες που υπάρχουν στο χώρο εργασίας.  Συνιστάται γι’ αυτό να γίνεται 
μια προκαταρκτική δοκιμή των γαντιών, ώστε να επιβεβαιώνεται η αποτελεσματικότητα της επιθυμητής 
χρήσης.  Τα χαρακτηριστικά προστασίας αναφέρονται στο νέο DPI, σε καλή κατάσταση που δεν έχει υποστεί 
καθαρισμό.  
ΧΡΗΣΗ 
Πριν τη χρήση επιβεβαιώστε ότι το γάντι βρίσκεται σε καλή κατάσταση : δεν παρουσιάζονται κοψίματα, τρύπες, 
γδαρσίματα κ.α.  Σε περίπτωση που δε γίνονται σεβαστές αυτές οι συνθήκες αντικαταστήστε άμεσα το dpi.  
Το γάντι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τους κινδύνους που προβλέπονται στην παρούσα ενημερωτική 
οδηγία.  Αποφύγετε να χρησιμοποιείτε το dpi κοντά σε κινούμενα όργανα γιατί μπορεί να μπλεχτεί.    
ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ 
Συνιστάται η καθαριότητα να γίνεται με μη επιθετικά υλικά, όπως βούρτσες με μαλακή τρίχα φυσική ή 
συνθετική, αποκλείοντας τις βούρτσες με μεταλλική τρίχα γιατί θα προκαλέσουν βλάβη στο γάντι.  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Τα γάντια είναι συσκευασμένα σε θήκες πολυαιθυλενίου.  Τα γάντια πρέπει να διατηρούνται στην αρχική τους 
συσκευασία, σε καθαρό και ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας και την απευθείας έκθεση στον ήλιο.  
Αν η αποθήκευση γίνεται με βάση τις οδηγίες, το γάντι διατηρεί τα χαρακτηριστικά του για μακρό χρονικό 
διάστημα.  Συνιστάται στο χρήστη η οπτική επιβεβαίωση της ακεραιότητας του γαντιού πριν τη χρήση του.  Η 
διάρκεια εφαρμογής εξαρτάται από τη χρήση και τη φροντίδα του χρήστη.  
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 
Τα γάντια πρέπει να καταστρέφονται σύμφωνα με τις τοπικές οδηγίες που ισχύουν για τα υλικά (αποφόρτωση, 
αποτέφρωση).  Η πιθανή παρουσία αλλεργικών ουσιών δεν έχει παρατηρηθεί μέχρι τώρα από τον 
κατασκευαστή.  Παρακαλείστε να υποδεικνύετε πιθανές περιπτώσεις υπερευαισθησίας ή αλλεργικής 
αντίδρασης.  Το παρών dpi, αν παρουσιάζει κατασκευαστικά ελαττώματα, θ’ αντικαθίσταται.   
* Σε περίπτωση αποκλίσεων μεταξύ των μεταφράσεων, μόνο η ιταλική μπορεί να θεωρηθεί ισχύουσα και 
δεσμευτική.   
Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στην : 
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NOTA DE INFORMAÇÃO ref. R14
Ler atentamente a presente nota informativa antes do emprego e antes de qualquer manutenção. As infor-
mações aqui contidas servem para resguardar e para orientar o usuàrio na escolha e no uso do epi. Nenhuma 
responsabilidade sera atribuida ao fabricante e ao distribuidor no caso de uso incorrecto do epi. A presente nota 
informativa deve ser mantida por toda a vida ùtildoEPI.
Modelodaluva:  ref. R14
Marca do fabbricante
	 A marcação CE indica que estas luvas são instrumentos de protecção individuai e estão 	
	 em conformidade com os requisitos essenciais de saùde e segurança contidos na 		
	 directiva 89/686/CEE e que estão certificadas pelo órgão responsàvei:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
TAMANHOS
Nossas referencias de tamanhos 		  Tamanhos previstos EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
O nivel de agilidade dos dedos è igual a 4 de 5. A luva responde às caracterìsticas de segurança somente se de 
tamanho adequado e correctamente vestida.
CAMPO DE EMPREGO
A luva foi fabricada para proteger o usuàrio de riscos mecànicos os quais abrasão, corte, rotura e perfuração. 
A capacidade de protecções referem-se a palma da luva.
PICTOGRAMAS E NIVEIS DE PROTECÇÃO
RISCOS MECÀNICOS
abrasão
tamanho
rotura
perfuração
X: a luva não foi testada para està caracteristica.
o: não alcançou o nivel minimo.
Tendo em vista que os niveis de performance são baseados sobre resultados de testes em laboratòrio, eles po-
dem diferir das reais condições existentes no lugar de trabalho. È aconselhàvel, então, fazer um teste preliminar 
das luvas para verifica!’ a capacidade efectiva no uso desejado. As caracterìsticas de protecção referem-se ao epi 
novo, em bom estado e nunca submetido a tratamentos de limpeza.
UTILIZAÇÃO
Antes do uso verificar que a luva esteja em bom estado: não presentes, isto è, cortes, furos, fissuras etc... Caso 
essas condições nào forem respeitadas, substituir imediatamente o epi. A luva deve ser- utilizada somente para 
os riscos previstos na presente nota informativa. Evitar o uso do epi próximo a equipamentos em movimento 
ao qual poderia prender-se.
LIMPEZA
E aconselhàvei que a limpeza seja feita com o uso de meios mecànicos nào agressivos, como escovas de cerdas 
macias em matèria vegetai ou sintètica, excluindo tudo o que for de natureza metàlica porque danifica a luva.
CONSERVAÇÃO
As luvas são embaladas em pacotes de polietileno. As luvas devem ser conservadas na sua embalagem original, 
em lugar limpo e seco, distantes de fontes de calor e da luz directa do sol.
Se a armazenagem for realizada como o indicado, a luva conserva as caracterìsticas próprias por longo tempo. 
Pede-se ao usuàrio que se olhe e verifique a integridade da luva antes de colocà-la em uso. O tempo ùtil 
depende do uso e do cuidado que o usuàrio terà seguindo esses procedimentos.
NOTAS
As luvas devem ser descartadas observando os locais indicados nas normas vigentes no assunto (depòsito, 
incinerador). A presença eventual de substàncias alérgicas até esse momentos não foi notificado ao fabricante. 
Pede-se que se comunique casos eventuais de hipersensibilidade e de reacção alérgica.
O presente epi, em presença de defeitos de fabricação, sera substituido.
* Em caso de divergèncias entre as diferentes traduções somente a versão em italiano podere ser considerada 
a ùnica vàlida e vinculante.
Para informações posteriores, reportar-se a:
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NOTA INFORMATIVA ref. R14
Va rugam sa cititi aceasta nota inainte de utilizare si intretinere.Informatiile continute in acest document este 
de a asista pe utilizator in alegerea sa .Responsabilitatea nu este asumata de utilizator sau distirbuitor in cazul 
folosirii incorecte a produsului.Nota informativa trebuie pastrata pe toata durata produsului: 
 ref. R14
ETICHETA PRODUCATORULUI

	 Marcajul CE indică faptul că aceste manusi sunt echipament de protectie în 		
	 conformitate cu cerintele esentiale de sanatate si siguranta în Directiva 89/686/CEE si 	
	 au fost certificate de către organul  notificat:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
MASURI
Dimensiuni de referinţă  	 Dimensiuni în conformitate cu EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
Manusile indeplinesc caracteristicele de siguranta doar daca masura corespunzatoare este utilizata corect.
DOMENIU DE UTILIZARE
Manusile sunt fabricate pentru a proteja utilizatorul impotriva riscurilor mecanice cum ar fi 
abraziune,taiere,lichide si perforatii. Capacitatea protectiva se refera la palma manusii.
PICTOGRAME SI NIVELURI DE PROTECTIE
RISCURI MECANICE
Abraziune
Taiere
Lichide
Perforatii
X:manusile nu sunt testate pentru aceste caracteristice.
O:nu a atins nivelul minim.
Din moment ce nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele testelor de laborator, acestea pot fi 
diferite de conditiile de la  locul de muncă. Trebuie sa verificati apoi  manusile pentru a vedea daca sunt de 
fapt potrivite destinatiei lor. Caracteristicile de protectie se refera la DPI noi, in stare buna si nu supuse unor 
tratamente de curatare.
UTILIZARE
Inainte de utilizare, trebuie sa ne asiguram ca manusile  sunt in stare bună:nu ne referim la tăieturi, găuri, 
fisuri, etc ... Daca aceste condiiii nu sunt indeplinite manusile trebuie inlocuite imediat. Manusile  ar trebui 
sa fie folosite numai pentru riscurile mentionate in aceasta nota informativa. Evitati utilizarea DPI in 
vecinatatea unor piese în miscare care ar putea sa se incurce.
CURATENIE
Se recomanda ca zona de curatare sa se faca  prin mijloace mecanice non-agresiv,ca o perie moale de 
materie vegetala sau sintetica,excluzind manusile de natura metalica care le-ar putea compromite. 
DEPOZITARE
Manusile sunt ambalate in pungi de polietilena. Manusile ar trebui sa fie depozitate în ambalajul original 
într-un loc curat, uscat, departe de caldura si de lumina directa a soarelui. Daca stocarea se face cum este 
indicat, manusile  vor  pastra caracteristicile lor, pentru o lunga perioada de timp. Utilizatorul trebuie sa 
faca o  verificare vizuala a integritatii manusilor  inainte de darea în folosinta. Durata de folosire  depinde de 
utilizarea si de îngrijirea pe care le obtin de la  utilizator.
NOTA
Manusile ar trebui sa fie  eliminate   in conformitate  cu normele locale  in vigoare(depozit de deseuri si 
incinerator).Posibila  prezenta a unor substante alergene nu sunt cunoscute fabricantului.Va rugam sa 
raportati orice cazuri observate de hipersensibilitate sau reactii alergice. Acest lucru dpi, in prezenta unor 
defecte de fabricatie va fi înlocuit.

ИНФОРМАЦИОННА ФОРМА  ref. R14
Моля прочетете тази форма внимателно преди употреба и поддръжка.  Целта на информацията 
съдържана тук е да насочи и помогне на ползвателя при избора и използването на ЛЗО (Лично 
защитно облекло). Производителя и дистрибутора  не носят отговорност за неправилната употреба 
на ЛЗО. Тази форма трябва да се пази във времето на ползване на ЛЗО.
Модел ръкавици: ref. R14
Търговска марка на производителя
	 Означението CE означава че тези ръкавици лично защитно облекло 		
	 съответстващи с директивите за опазване на здравето и защита 89/686/EEC и са 	
	 сертифицирани от:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
РАЗМЕРИ
Нашите размери 	 Размери по EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
Ръкавиците предлагат защитните си характеристики само ако размерът е правилен и се носят правилно.
ПРИЛОЖЕНИЕ
Ръкавиците са направени за защита от механични рискови фактори като износване, разрязване, 
разкъсване и пробиване. Под защитена се има в предвид дланите на ръкавиците.
ПИКТОГРАМИ И НИВА НА ЗАЩИТА
МЕХАНИЧНИ РИСКОВИ ФАКТОРИ
Износване
Разрязване
Разкъсване
Пробиване
X: ръкавицата не е тествана за тази характеристика.
o: ръкавицата не е достигнала минималното ниво.
Тъй като нивата на производителност са базирани на лабораторни резултати, те могат да се различават 
от реалните условия на работното място. Следователно е добре да се направи предварителен тест на 
ръкавиците за да се види дали са подходящи за предвидената употреба. Защитните характеристики се 
отнасят до новите ЛЗО, в добро състояние и когато не са били обект на почистващи препарати.
УПОТРЕБА
Преди употреба се уверете, че ръкавиците са в добро състояние, под което имаме в предвид да нямат 
прорези, дупки, пукнатини и т.н. Ако ръкавиците на са в перфектно състояние, незабавно ги подменете. 
Ръкавиците  трябва да се използват само за рисковите фактори описани във информационната форма. 
Избягвайте използването на ЛЗО близо до движещи се механизми, в които те могат да бъдат оплетени.
ПОЧИСТВАНЕ
Почистването трябва да се прави чрез използването на неагресивни механични средства като четки 
с меки влакна от естествен или синтетичен материал и никога с нищо метално, защото ръкавиците 
ще се повредят.
СЪХРАНЕНИЕ
Ръкавиците са опаковани в полиетиленова чанта. Съхранявайте ръкавиците в оригиналната им 
опаковка на чисти и сухи места далеч от източници на топлина и директна слънчева светлина. При 
правилно съхраняване, ръкавиците ще запазят характеристиките си за по-дълго. Ползвателя трябва 
винаги да проверява ръкавиците за да се увери, че те са изправни преди употребата им. Колко точно 
ръкавиците ще бъдат годни за употреба зависи от начина им на използване и поддръжка от ползвателя.
БЕЛЕЖКИ
Ръкавиците трябва да се изхвърлят в съответствие с местните закони по този въпрос (изхвърляне, 
изпепеляване). 
Присъствието на алергени субстанции не е известно на производителя до този момент: моля уведомете 
в случай на свръхчувствителност или алергични реакции.
В случай на производствен дефект това ЛЗО няма да бъде подменено.
*В случай на несъответствия между различните преводи, ще се прилага Италианската версия.
За повече информация:

ИНФОРМАЦИОННАЯ ПАМЯТКА ref. R14
Просьба прочитать памятку внимательно перед использованием и сохранением артикулов. Цель 
содержащейся в памятке информации – помочь пользователю при выборе и употреблении ЛЗО 
(личной защитной одежды). Производитель и дистрибутор не несут ответственности за неправильное 
пользование ЛЗО. Рекомендуется сохранять памятку на время использования ЛЗО.
Модель перчаток: ref. R14
Торговая марка производителя
	 Маркировка СЕ значит, что эти перчатки являются видом ЛЗО, 		
	 которое соответствует требованиям директив о сохранении 		
	 здоровья и защиты 89/686/ЕЕС и сертифицированы 
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
РАЗМЕРЫ
Наши размеры 		  Размеры по EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL
Перчатки обеспечивают защиту согласно характеристикам, только если размер выбран правильно и 
используются правильно.
ПРИЛОЖЕНИЕ
Перчатки сделаны для защиты от механических рисковых факторов, как износ, разрезание, разрыв и 
перфорация. Защищены ладони перчаток.
ПИКТОГРАММЫ И УРОВНИ ЗАЩИТЫ
МЕХАНИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ РИСКА
Износ
Срезание
Разрыв
Перфорация
Х: перчатки не прошли тест на эту характеристику
о: перчатки не покрыли минимальный уровень
Так как уровни производительности основаны на лабораторных результатах, может наблюдаться 
несоответствие с реальными условиями на рабочем месте. В связи с чем рекомендуется испытать 
перчатки на месте, чтобы убедиться являются ли они подходящими.
Защитные характеристики относятся к новым ЛЗО, сохраняемым правильно, находящимся в хорошем 
состоянии и не третировались препаратами.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед использованием надо убедиться, что перчатки находятся в хорошем состояни, т.е. не имеют 
дефектов, дырок, разрезов и т.п. Если перчатки не соответствуют этому, их надо подменить. Перчатки 
надо использовать только для описанных в памятке факторов риска. Избегайте работать с ЛЗО вблизи 
до движущихся механизмом, за которые могут зацепиться.
ЧИСТКА
Следует проводить с использованием неагрессивных механических средств, как щетки с мягким 
естественным или синтетическим ворсом, никогда при помощи металлических скребущих предметов, 
так как они могут повредить перчатки.
СОХРАНЕНИЕ
Перчатки упакованы в полиэтиленовый пакет. Храните перчатки в оригинальной упаковке в чистых 
и сухих местах вдали от источников тепла и прямого солнечного света. При правильном хранении 
защитные характеристики гарантированы дольше. Пользователь должен проверять перчатки перед 
использованием нет ли дефектов и повреждений. Точный срок эксплуатации зависит от ухода за ними.
ЗАМЕЧАНИЯ:
Перчатки нужно утилизировать в соответствии с местными законами.
Производитель до сих пор не обнаружил аллергенный эффект от своих продуктов, просьба уведомить, 
если такие будут наблюдаться пользователями.
В случае производственного дефекта это ЛЗО не подлежит подмене.
*В случае несоответствия между переводами, прилагается итальянская версия.
Подробнее:

TÁJÉKOZTATÓ   ref. R14
Kérjük, olvassa el az adatvédelmi politika a használat előtt, és mielőtt bármilyen karbantartást. Az itt közölt 
információk a célja, hogy segítséget és útmutatást a felhasználót a kiválasztása és használata dpi. Nem vállalunk 
felelősséget fog vállalni a gyártó és forgalmazó esetén helytelen használata PPE. Ez a megjegyzés meg kell őrizni az 
ideje a PPE. Modell a kesztyű: ref. R14
Gyártó jele
	 A CE-jelölés azt jelzi, hogy ezek a kesztyűk védőeszközök megfelelnek az alapvető egészségügyi 	
	 és biztonsági foglalt 89/686/EEC irányelv, és amelyek által hitelesített bejelentett szervezet:

CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
MÉRETEK
A referencia méret 		 Méretek az EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL	
A kesztyű megfelel a biztonsági funkciók a megfelelő méret, és ha kopott megfelelően.
Alkalmazási terület II kesztyű gyártják, hogy megvédje a felhasználót a mechanikai veszélyek ellen, mint a horzsolás, 
vágás, szakadás és szúrás. A védő kapacitások utalnak a tenyér a kesztyű.
Piktogramokat és a védelmi szintek
Mechanikai kockázatok (lásd a hivatkozásokat a kesztyű)
horzsolás
vágott
könny
fúrás	
X: A kesztyű nem tesztelték ezt a funkciót.
o: még nem érte el a minimális szintet.
Mivel a teljesítmény szintek eredményei alapján a laboratóriumi vizsgálatok, ezek eltérhetnek a tényleges fennálló 
feltételek a munkahelyen. Meg kell majd ellenőrizze, hogy a kesztyű kívánt ellenőrizni alkalmazhatóságot. A védő 
tulajdonságai utalnak az új PPE jó állapotban, és soha nem vetik alá tisztító kezelések.
USE
Használat előtt ellenőrizze, hogy a kesztyű jó állapotban van: hogy nincs jelen vágások, lyukak, repedések, stb ... 
Ha ezek a feltételek nem teljesülnek, azonnal cserélje ki a PPE. A kesztyű kell használni csak a kockázatok e cikkben 
említett tájékoztató. Ne használja a DPI közelében mozgó alkatrészek, amelyek elkapnak.
TISZTÍTÁS
Javasoljuk, hogy takarítás segítségével mechanikusan nem agresszív, mint egy puha sörtéjű kefével a növényi vagy 
szintetikus, kizárva minden fémes jellegű, mert az sértené a kesztyű.
TÁROLÁS
A kesztyűt csomagolják polietilén zsákokban. Kesztyű kell tartani az eredeti csomagolásban, egy tiszta, száraz helyen, 
hőtől és közvetlen napfénytől. Ha a tárolás végzik, mint jeleztük, a kesztyű megőrzi tulajdonságait hosszú ideig. 
Kérjük, olvassa el a felhasználó vizuális ellenőrzése integritásának a kesztyű használat előtt. A használati ideje függ a 
használat és fordít arra, hogy kap a felhasználó.
MEGJEGYZÉSEK
Kesztyű kell megsemmisíteni a helyi rendelkezésnek megfelelően a hatályos (hulladéklerakó, égetés). Az esetlegesen 
jelenlévő allergén anyagok eddig nem ismert, a gyártó. Kérjük, jelentse a megfigyelt esetekben túlérzékenységi vagy 
allergiás reakció. Ez dpi, jelenlétében gyártási hibákat fogja felváltani.
* Abban az esetben, eltérések a különböző fordítások olasz változatot csak úgy lehet tekinteni, az egyetlen érvényes 
és kötelező.
További információ:

INFORMATIONSMEDDELANDE   ref. R14
Läs denna fraktsedel, innan ansökan och före underhåll. Informationen i detta dokument är att stödja och styra 
användaren att välja och använda skyddsutrustning. Inget ansvar antas av tillverkaren och distributören vid felaktig 
användning av personlig skyddsutrustning. Detta meddelande skall sparas under den tid som DPI.
Modell av handsken: ref. R14
Varumärke eller tillverkare
	 CE-märkningen visar att dessa handskar är personliga skyddsutrustning som överensstämmer 	
	 med de grundläggande hälso-och säkerhetskrav i direktiv 89/686/EEC och har certifierats av det 	
	 anmälda organet:
CIMAC Via G. Brodolini n.19 27029 Vigevano (PV) ITALY n° 0465.
STORLEK
Våra referens storlekar 	 Storlekar försedd EN 420
7		  S
8		  M
9		  L	
10		  XL
11		  2XL	
Handskarna uppfyller de säkerhetsfunktioner endast om lämplig storlek och slitna på rätt sätt.
Användningsområde
II handskar har gjorts för att skydda användaren mot mekaniska risker som nötning, skärning, riva och perforering. 
Den skyddande kapaciteten avser handflata av handsken.
SYMBOLER OCH skyddsnivåer
Mekaniska risker (se referenserna i handsken)
nötning
skärning
riva
borrning	
X: handsken testades inte för denna egenskap.
o: har inte nått den lägsta nivån.
Eftersom prestanda baseras på resultaten från laboratorietester kan de skilja sig från de faktiska förhållandena på 
arbetsplatsen. Du bör sedan kontrollera att handskarna för att kontrollera lämplighet för avsedd användning. De 
skyddande egenskaper hänvisar till den nya PPE i gott skick och aldrig utsättas för rengöring behandlingar.
ANVÄNDNING
Innan användning, kontrollera att handskarna är i gott skick menar vi inga nedskärningar, hål, sprickor, etc. ... Om 
dessa villkor inte var uppfyllda omedelbart ersätta DPI. Handskarna får endast användas för de risker som avses i 
denna genomgång. Undvik att använda DPI i närheten av rörliga delar som kan trassla in sig.
RENGÖRING
Det rekommenderas att rengöringen är genom användning av mekaniskt icke-aggressiva, som en mjuk borste på 
vegetabiliskt eller syntetiskt ursprung, med undantag av allt som metallen i naturen eftersom det skulle äventyra 
handsken.
LAGRING
Handskarna är förpackade i plastpåsarna. Handskar bör förvaras i sin originalförpackning, i en ren, torr plats, borta 
från värme och direkt solljus.  Om lagringen sker såsom anges bibehåller handsken dess egenskaper under en lång 
tid. Se användaren en visuell kontroll av integriteten av handsken innan den tas i bruk. Varaktigheten av användning 
beror på användningen och omsorg som de får användaren.
ANMÄRKNINGAR
Handskar ska kasseras i enlighet med lokala föreskrifter i kraft (deponering, förbränning). Eventuell förekomst 
av allergiframkallande ämnen är inte känt till tillverkaren. Vänligen rapportera eventuella observerade fall av 
överkänslighet eller allergisk reaktion. Detta dpi, kommer i närvaro av defekter i utförande bytas ut.
* Om det finns skillnader mellan de olika översättningarna kommer den italienska versionen anses vara 
den enda giltiga och bindande.
För mer information, kontakta:

UWAGA INFORMACJE  ref. R14
Prosimy zapoznać się z polityką prywatności przed użyciem, a przed konserwacji. Informacje zawarte w niniejszym 
dokumencie są przeznaczone do pomocy i przewodnik użytkownika w zakresie doboru i stosowania dpi. Brak 
odpowiedzialności zostaną przejęte przez producenta i dystrybutora w przypadku nieprawidłowego wykorzystania 
środków ochrony indywidualnej. Ta notatka musi być przechowywana przez okres trwania PPE.
Model rękawic: ref. R14
Znak producenta
	 Znak CE wskazuje, że te rękawice ochronne zgodne z zasadniczymi zdrowia i bezpieczeństwa 	
	 zawarte w dyrektywie 89/686/EEC i które zostały poświadczone przez organ notyfikowany:
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ROZMIARY
Nasze wielkości odniesienia 	 Rozmiary zgodnie z EN 420
7			   S
8			   M
9			   L	
10			   XL
11			   2XL	
Rękawica spełnia funkcje zabezpieczeń właściwy rozmiar i zużyte prawidłowo.
Zakres stosowania
II Rękawice są produkowane w celu ochrony użytkowników przed zagrożeniami mechanicznymi, takich jak ścieranie, 
przecięcie, rozdarcie i przebicie.Zdolności ochronne odnoszą się do dłoni rękawic.
PIKTOGRAMY i poziom ochrony
Zagrożenia mechaniczne (patrz referencje na rękawicy)
ścieranie
cięcie
łza
wiercenie	
X: rękawice nie został przetestowany pod kątem tej funkcji.
o: nie osiągnęły poziomu minimalnego.
Od poziomu wydajności w oparciu o wyniki badań laboratoryjnych, mogą różnić się od rzeczywistych warunków 
panujących w miejscu pracy. Następnie należy sprawdzić, czy rękawice pożądane w celu sprawdzenia przydatności do 
użycia. Właściwości ochronne odnoszą się do nowych PPE w dobrym stanie i nie poddane procesom oczyszczania.
WYKORZYSTANIE
Przed użyciem sprawdzić, że rękawica jest w dobrym stanie: co nie jest obecne cięcia, dziur, pęknięć itp. ... Jeżeli te 
warunki nie są spełnione niezwłocznie wymienić PPE. Rękawice powinny być wykorzystywane wyłącznie do ryzyka, o 
których mowa w tym odprawy. Należy unikać używania DPI w pobliżu ruchomych części, które mogą dać się złapać.
CZYSZCZENIE
Zaleca się czyszczenie przy użyciu mechanicznie nieagresywne, jako miękkie włosie szczotki roślinnego lub syntetycz-
nego, z wyłączeniem wszystkich metalowych natury, ponieważ mogłoby to zaszkodzić rękawicy.
MAGAZYNOWANIE
Rękawice są pakowane w torby z polietylenu. Rękawice powinny być przechowywane w oryginalnych opakowaniach 
w czystym, suchym miejscu, z dala od ciepła i bezpośredniego nasłonecznienia. Jeśli pamięci jest wykonywana, jak 
wskazano, rękawice zachowuje swoje właściwości przez długi czas. Proszę odnieść się do użytkownika wizualną 
kontrolę integralności rękawicy przed użyciem. Czas użytkowania zależy od eksploatacji i konserwacji, że się 
użytkownika.
UWAGI
Rękawice powinny być utylizowane zgodnie z lokalnymi przepisami obowiązującymi (wysypiska, spalanie). 
Ewentualnej obecności substancji wywołujących alergie do tej pory nie wiadomo, do producenta. Prosimy o 
zgłaszanie wszelkich zaobserwowanych przypadków nadwrażliwości lub reakcji alergicznych. To dpi, w obecności 
wad produkcyjnych, zostanie zastąpiony.
* W przypadku rozbieżności pomiędzy różne tłumaczenia w języku włoskim tylko wersji można uznać tylko ważne 
i wiążące.
Aby uzyskać więcej informacji prosimy o kontakt:

OBVESTILO   ref. R14
Prosimo, preberite ta politika zasebnosti Pred uporabo in pred kakršnim koli vzdrževanja. Informacije v tem priročniku 
so namenjeni za pomoč in priročniku za uporabo pri izbiri in uporabi dpi. Št obveznost se prevzame proizvajalec in 
distributer v primeru nepravilne uporabe OZO. Ta opomba je treba hraniti za čas trajanja PPE.
Model za rokavice: ref. R14
Znak proizvajalca
	 CE označuje, da so te rokavice so zaščitno opremo, ki ustreza bistvenim varnostnim in zdravstve	
	 nim iz Direktive 89/686/EEC in ki so jih potrdili priglašeni organ:
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Velikost
Naša referenčna velikosti 	 Velikosti pod pogojem, EN 420
7			   S
8			   M
9			   L	
10			   XL
11			   2XL	
Rokavica izpolnjuje varnostne značilnosti prave velikosti, in če nosite pravilno.
PODROČJA UPORABE
II rokavice je izdelan za zaščito uporabnikov pred mehanskimi nevarnostmi, kot so odrgnine, rezanje, trganje in 
punkcija.Zaščitne zmogljivosti se nanašajo na dlani rokavice.
Piktogramov in ravni zaščite
Mehanska tveganja (glej reference za rokavice)
abrazijo
cut
solza
vrtanje	
X: rokavic ni bil preizkušen za to funkcijo.
o: ni dosegel najnižjo raven.
Ker so ravni delovanja, ki temelji na rezultatih laboratorijskih testov, lahko pa se razlikujejo od dejanskih pogojev, ki 
obstajajo na delovnem mestu. Potem bi morali preveriti, ali rokavice želeno, da se preveri primernost za uporabo.
Zaščitne značilnosti nanašajo na novo PPE v dobrem stanju in nikoli podvrženi čiščenju zdravljenja.
UPORABA
Pred uporabo preverite, rokavice, je v dobrem stanju: da ni prisotna kosi, luknje, razpoke itd ... Če ti pogoji niso 
izpolnjeni, takoj zamenjati PPE.Rokavica je treba uporabljati samo za tveganja iz tega briefing. Izogibajte se uporabi 
DPI v bližini gibljivih delov, ki se lahko zatakne.
ČIŠČENJE
Priporočljivo je, da je čiščenje z uporabo mehansko neagresivne, kot soft-Narogušiti krtačo na rastlinsko ali sintetično, 
in izloči vse kovinske narave, ker bi to škodovalo rokavico.
SKLADIŠČENJE
Rokavice so pakirani v polietilenske vrečke. Rokavice je treba hraniti v originalni embalaži, v čistem in suhem 
prostoru, proč od virov toplote in neposredne sončne svetlobe. Če je shranjevanje opravljata, kot je navedeno, rokavice 
ohrani svoje lastnosti za dolgo časa. Prosimo, da uporabniku vizualni pregled celovitosti rokavice pred uporabo. 
Trajanje uporabe je odvisna od uporabe in poskrbi, da dobijo uporabnika.
NOTES
Rokavice je treba odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi, ki veljajo (odlagališča, sežiganje).Morebitno prisotnost 
alergenih snovi doslej ni znano, da je proizvajalec. Prosimo, da poročajo o vseh opaženih primerih preobčutljivostne 
ali alergijske reakcije. To dpi, se bo v prisotnosti proizvajalnih napak, je treba zamenjati.
* V primeru razlik med različnimi prevodi v italijanski različici, samo bi se lahko štelo le veljavne in zavezujoče.
Za več informacij se obrnite na:
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